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　　《七步诗》原文

　　七步诗

　　曹植

　　煮豆持作羹，

　　漉豉以为汁。

　　煮豆燃豆萁，

　　豆在釜中泣。
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　　本是同根生，

　　相煎何太急?

　　《七步诗》翻译

　　煮豆子的时候，燃烧用的是豆子的秸杆，豆子在锅内沸腾着，就像是在大声哭泣，这是因为，豆子本来和豆箕是生长在同一个根上的，现在却两者却要相互伤害。

　　《七步诗》注释

　　燃:烧。

　　豆萁:大豆的豆秸，是大豆脱粒后剩下的茎，晒干后可以当柴烧。

　　釜:古代用作烧煮食物的无脚锅。

　　泣:哭。

　　本:本来。

　　同根生:豆子长在豆萁上，豆子和豆萁是一条根上出来的。

　　煎:煎熬，用火烹烧，这里形容用权力逼迫。

　　何:为什么。
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